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The microfilm entitled “Oeuvres Choisies” reproduces some notes taken down in 
French by the student TEZUKA Tarō (1862-1932) during the lessons given by the 
French legal advisor Gustave Émile Boissonade de Fontarabie (1825-1910), the 
author of a Projet révisé de code pénal pour l’Empire du Japon published in Tokyo 
in 1886. The manuscript was microfilmed in 1972 during my stay at the University of 
Tokyo. The news on this manuscript published by me upon my return to Italy reads 
as follows: 
“As regards Boissonade, we still have an accurate testimony of the teaching method 
adopted by him to teach criminal law to Japanese students. One of his students, Taro 
Tezuka, took down highly ordered notes of his lessons in French. These notes, which 
are gathered together in five manuscript volumes, were kept by the Tezuka family 
until 14 August 1961, when Osamu Tezuka donated them to the library of the Tokyo 
University Law Department, where they are currently kept. This rather late donation 
saved the manuscript from the fire which devastated the University of Tokyo’s 
central library in September 1923. They are in an outstanding state of conservation, 
however, the first pages of the manuscript are missing in two volumes, since the 
binding dates back to the time of donation. This could explain why the page 
numbering does not start with “1”. Fortunately, the manuscript on criminal law is 
intact. The manuscript was catalogued by the Law Department Library of the 
University of Tokyo in the following order: 
1. Du droit administratif (y compris le droit constitutif), pp. 13-656; 
2. [Droit civil], pp. 3-340; 
3. De la procédure civile, pp. 1-348; 
4. Du droit commercial, pp. 1-286 [48 blank pages], [pp. 1-208 not numbered]. The 
blank pages probably refer to an absence from lessons, as the first part of the notes 
end on 18 December (1883?) and they start up again after 48 blank pages on 14 
February 1884; 
5. Code criminel, pp. 1-348. 
Every page measures 327x207 mm and contains 33 lines with paragraph indents and 
some notes on the ample margins. Taking this data into account and the large number 
of manuscript pages, one can get an accurate idea of the large amount of work done 
by Taro Tezuka.” 
(translated from: Mario G. Losano, Tre consiglieri giuridici europei e la nascita del 
Giappone moderno, “Materiali per una storia della cultura giuridica”, III, 1, 1973, pp. 
563-564; on Boissonade in general, pp. 559-585). 
 
The original manuscript is also described in Japanese at the website: 
http://www.lib.u-tokyo.ac.jp/tenjikai/tenjikai97/fontara.html 
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